
 Vodicí držák 5" – 6"    563200
 Řetězový vodicí držák ⅛" – 6"   563203
 Dvojitý držák    543100
 Ochranná krytka vodicího držáku, k upínání tenkostěnných 

materiálů    563008
 Kufr z ocelového plechu (REMS pohonné jednotky)  566051
 Kufr z ocelového plechu (REMS pohonné jednotky Li-Ion) 566030
 REMS CleanM, Čistič strojů   140119

1.3. Pracovní rozsah
 Pravoúhlé řezání s REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
 S vodícím držákem 563000 a
 REMS speciálním pilovým listem 561001, 561007
 trubky (také oplášťované plastem)  ⅛" – 2"
 S vodícím držákem 563100 a
 REMS speciálním pilovým listem 561002
 trubky (také oplášťované plastem)  2½" – 4"
 S vodícím držákem 563200 a
 REMS speciálním pilovým listem 561008
 trubky (také oplášťované plastem)  5" – 6"
 REMS Tiger SR s vodícím držákem
 a REMS univerzálním pilovým listem 561005, 561003
 nerezavějící ocelové trubky   ⅛" – 2" popř. 2½" – 4"
 Pravoúhlé řezání s REMS Tiger 22 V VE:
 S vodícím držákem 563000 a
 REMS speciálním pilovým listem 561001, 561007
 trubky (také oplášťované plastem)  ⅛" – 2"
 Ručně vedené řezání se všemi pilovými listy REMS
 REMS univerzální pilové listy a REMS pilové listy
 Ocelové trubky a jiné kovové profi ly,  Ø ≤ 6", ≤ 250 mm
 Dřevo, dřevo s hřebíky, palety, stavební hmoty, plasty ≤ 250 mm
 Rozsah provozní teploty
 Šavlové pily REMS –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
 Akumulátor –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
 Rychlonabíječka 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
 Napět’ový napáječ –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)
 Rozmezí teploty skladování > 0°C (32 °F)

1.4. Frekvence zdvihů (chodu naprázdno)
 REMS Tiger   2400 min¹־
 REMS Tiger VE (plynule regulovatelná) 0 … 2400 min¹־
 REMS Tiger SR (plynule regulovatelná) 700 … 2200 min¹־
 REMS Tiger pneumatic (plynule regulovatelná) 0 … 1700 min¹־
 REMS Tiger 22 V VE (plynule regulovatelná) 0 … 1900 min¹־
 REMS Puma VE (plynule regulovatelná) 0 … 2800 min¹־
 REMS Cat VE (plynule regulovatelná) 0 … 2400 min¹־
 REMS Cat 22 V VE (plynule regulovatelná) 0 … 1900 min¹־

1.5. Elektrické údaje
 REMS Tiger /  REMS Tiger /  REMS Tiger VE
 REMS Cat VE 230 V~; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A nebo
  110 V~; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A
  ochranná izolace, odrušené 
 REMS Tiger SR 230 V~; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A nebo
  110 V~; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  ochranná izolace, odrušené 
 REMS Puma VE 230 V~; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  ochranná izolace, odrušené 
 REMS Cat 22 V VE 21,6 V–---; 5,0 Ah; 21,6 V–---; 5,0 Ah; 21,6 V– –---; 9,0 Ah –---; 9,0 Ah –

REMS Tiger 22 V VE 21,6 V–---; 9,0 Ah –---; 9,0 Ah –
 Rychlonabíječka Input 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
 Li-Ion 230 V, 90 W Output 21,6 V–---
  ochranná izolace, odrušené

1.6. Přípoj stlačeného vzduchu REMS Tiger pneumatic
 Požadovaný provozní tlak   0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Spotřeba vzduchu při chodu naprázdno 1,6 m³/min (56 cf/min)
 Spotřeba vzduchu při plném zatižení  1,3 m³/min (46 cf/min)
 Světlost hadice   12 – 13 mm (½")
 Nastavení olejničky   6 – 7 kapek/min

1.7. Rozměry
 REMS Tiger  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger pneumatic  445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger 22 V VE REMS Tiger 22 V VE REMS Tiger

(s akumulátorem)  405×83×230 mm (15,9"×3,3"×9,1")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0“) 
 REMS Cat VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Cat 22 V VE

(s akumulátorem)  405×83×205 mm (15,9"×3,3"×8,1")

1.8. Hmotnosti
 REMS Tiger    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger pneumatic    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Tiger 22 V VE, bez aku   2,3 kg (5,1 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Cat 22 V VE, bez aku   2,3 kg (5,1 lb)
 REMS akumulátor Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah  0,8 kg (1,8 lb)
 REMS akumulátor Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah  1,1 kg (2,4 lb)
 Vodicí držák ⅛" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Vodicí držák 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Vodicí držák 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Informace o hluku
 Hodnota úrovně akustického tlaku LpA

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Hodnota úrovně akustického výkonu LWA Hodnota úrovně akustického výkonu LWA Hodnota úrovně akustického výkonu L
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Kolísavost K    3 dB(A)

1.10. Vibrace
 Hmotnostní efektivní hodnota zrychlení:
 všechny šavlové pily REMS
 řezání předepjatých desek  18,3 m/s²  K = 3,3 m/s²
 řezání dřevěných trámů  28,3 m/s²  K = 2,4 m/s²

 Udávaná hodnota emisní hodnota kmitání byla změřena na základě normova-
ných zkušebních postupů a může být použita pro porovnání s jiným přístrojem. 
Udávaná hodnota emisní hodnoty kmitání může být aké použit k úvodnmu 
odhadu přerušení chodu.

UPOZORNĚNÍUPOZORNĚNÍ   
Emisní hodnota kmitání se může během skutečného použití přístroje od jmeno-
vitých hodnot odlišovat, a to v závislosti na druhu a způsobu, jakým bude přístroj 
používán. V závislosti na skutečných podmínkách použití (přerušovaný chod) 
může být žádoucí, stanovit pro ochranu obsluhy bezpečnostní opatření.

2. Uvedení do provozu
2.1. Připojení k el. síti
 Věnujte pozornost sít’ovému napětí! Před připojením REMS šavlové pily, 

příp. rychlonabíječky, se přesvědčte, zda napětí uvedené na výkonovém štítku 
odpovídá napětí sítě. Na staveništích, ve vlhkém prostředí, ve vnitřních i vněj-
ších prostorech nebo u srovnatelných typů instalace provozujte elektrické nářadí 
pouze prostřednictvím proudového chrániče (ochranný spínač FI), který přeruší 
přívod energie, jakmile svodový proud do země překročí 30 mA za 200 ms. 

 Akumulátory (obr. 1 (13))

Hluboké vybití podpětím
 Na lithium-iontových akumulátorech nesmí dojít k poklesu napětí pod minimální 

hodnotu, jinak může dojít k poškození akumulátoru následkem „hlubokého 
vybití“, viz odstupňovaný ukazatel stavu nabití. Články REMS akumulátoru 
Li-Ion jsou při dodání přednabity na ca. 40 %. Proto musí být akumulátory Li-Ion 
před použitím nabity a pravidelně dobíjeny. Pokud bude tento předpis výrobce 
článků nerespektován, může být akumulátor Li-Ion díky hlubokému vybití 
poškozen. 

 Hluboké vybití skladováním
 Pokud bude relativně málo nabitý akumulátor Li-Ion skladován, může se při 

delším skladování díky samovybíjení hluboce vybít a tím poškodit. Akumulátory 
Li-Ion musí být proto před skladováním nabity a nejpozději každých šest měsíců 
dobity a před opětovným zatížením bezpodmínečně ještě jednou nabity. 
OZNÁMENÍOZNÁMENÍ

 Před použitím akumulátor nabijte. Akumulátory Li-Ion pro zamezení 
hlubokého vybití pravidelně dobíjejte. Při hlubokém vybití dojde k poško-
zení akumulátoru.

 Pro nabíjení používejte pouze rychlonabíječku REMS. Nové a delší dobu 
nepoužívané akumulátory Li-Ion dosáhnou teprve po více nabíjeních plnou 
kapacitu. Nesmí být nabíjeny baterie, které nejsou určeny pro opětovné nabíjení.

 Kontrola stavu stroje, REMS Tiger 22 V VE, REMS Cat 22 V VE
 Akumulátorová šavlová pila je vybavena elektronickou kontrolou stavu stroje 

(obr. 1 (17)) pomocí dvoubarevné LED (zelená/červená). LED svítí zeleně, 
když je akumulátor plně nabitý nebo ještě dostatečně nabitý. LED svítí červeně, 
když se akumulátor musí nabít. Pokud se tento stav vyskytne během řezání, 
musí se řezání dokončit s jiným, nabitým lithium-iontovým akumulátorem. V 
případě vysokého zatížení se rozsvítí LED červeně a akumulátorová šavlová 
pila se vypne. Po krátké přestávce bude LED znovu svítit zeleně a můžete 
pokračovat v řezání. LED bliká červeně, když byla překročena teplota motoru. 
Po krátké době ochlazení bude LED znovu svítit zeleně a můžete pokračovat 
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 REMS Cat 22 V VE: pohonný stroj, akumulátor, rychlonabíjačka, šesťhranný 
kľúč, 1 REMS univerzálny pílový list 150-1,8/2,5, kufor z oceľového plechu, 
návod na použitie

 REMS Tiger 22 V VE: hnací stroj, akumulátor, rýchlonabíjačka, šesťhranný 
kolíkový kľúč, vodiaci držiak 2", 2 REMS špeciálne pílové listy 2"/140-3,2, 
skrinka z oceľového plechu, návod na používanie.

1.2. Čísla položiek
 REMS Tiger pohonná jednotka   560000
 REMS Tiger VE pohonná jednotka   560008
 REMS Tiger SR pohonná jednotka   560001
 REMS Tiger pneumatic pohonná jednotka  560002
 REMS Tiger 22 V VE pohonná jednotka Li-Ion  560011
 REMS Puma VE pohonná jednotka   560003
 REMS Cat VE pohonná jednotka   560004
 REMS Cat 22 V VE pohonná jednotka Li-Ion  560010
 Akumulátor Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah   571581
 Akumulátor Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah   571583
 Rýchlonabíjací prístroj Li-Ion 230 V, 90 W  571585
 Vodiaci držiak ⅛" – 2"    563000
 Vodiaci držiak 2½" – 4"    563100
 Vodiaci držiak 5" – 6"    563200
 Reťazový vodiaci držiak ⅛" – 6"   563203
 Dvojitý držiak    543100
 Ochranný kryt pre vodiaci držiak, na upnutie tenkostenného 

materiálu    563008
 Kufor z oceľového plechu (hnací stroj REMS)  566051
 Kufor z oceľového plechu (hnací stroj REMS typu Li-Ion) 566030
 REMS CleanM, Čistič strojov   140119

1.3. Pracovný rozsah
 Pravouhlé rezanie s REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
 S vodiacim držiakom 563000 a
 REMS špeciálnym pílovým listom 561001, 561007
 rúrky (tiež oplášťované plastom)  ⅛" – 2"
 S vodiacim držiakom 563100 a
 REMS špeciálnym pílovým listom 561002
 rúrky (tiež oplášťované plastom)  2½" – 4"
 S vodiacim držiakom 563200 a
 REMS špeciálnym pílovým listom 561008
 rúrky (tiež oplášťované plastom)  5" – 6"
 REMS Tiger SR s vodiacim držiakom
 a REMS univerzálnym pílovým listom 561005, 561003
 nehrdzavejúce oceľové rúrky   ⅛" – 2" pop. 2½" – 4"
 Pravouhlé rezanie s REMS Tiger 22 V VE:
 S vodiacim držiakom 563000 a
 REMS špeciálnym pílovým listom 561001, 561007
 rúrky (tiež oplášťované plastom)  ⅛" – 2"
 Ručne vedené rezanie so všetkými pílovými listami REMS
 REMS univerzálne pílové listy a REMS pílové listy
 Oceľové rúrky a iné kovové profi ly,  Ø ≤ 6", ≤ 250 mm
 Drevo, drevo s klincami, palety, 
 stavebné hmoty, plasty   ≤ 250 mm
 Oblasť pracovnej teploty
 Šabľové píly REMS  –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
 Akumulátor –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
 Rýchlonabíjačka 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
 Sieťový zdroj –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)
 Rozmedzie teploty skladovania > 0°C (32 °F)

1.4. Frekvencia zdvihov (chod naprázdno)
 REMS Tiger   2400 min¹־
 REMS Tiger VE (plynule regulovateľná) 0 … 2400 min¹־
 REMS Tiger SR (plynule regulovateľná) 700 … 2200 min¹־
 REMS Tiger pneumatic (plynule regulovateľná) 0 … 1700 min¹־
 REMS Tiger 22 V VE (plynule regulovateľná) 0 … 1900 min¹־
 REMS Puma VE (plynule regulovateľná) 0 … 2800 min¹־
 REMS Cat VE (plynule regulovateľná) 0 … 2400 min¹־
 REMS Cat 22 V VE (plynule regulovateľná) 0 … 1900 min¹־

1.5. Elektrické údaje
 REMS Tiger /  REMS Tiger /  REMS Tiger VE
 REMS Cat VE 230 V~; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A alebo
  110 V~; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A
  s ochrannou izoláciou, odrušené 
 REMS Tiger SR 230 V~; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A alebo
  110 V~; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  s ochrannou izoláciou, odrušené 
 REMS Puma VE 230 V~; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  s ochrannou izoláciou, odrušené 
 REMS Cat 22 V VE 21,6 V–---; 5,0 Ah; 21,6 V–---; 5,0 Ah; 21,6 V– –---; 9,0 Ah –---; 9,0 Ah –

REMS Tiger 22 V VE 21,6 V–---; 9,0 Ah –---; 9,0 Ah –
 Rýchlonabíjací prístroj Input 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
 Li-Ion 230 V, 90 W Output 21,6 V–---
  s ochrannou izoláciou, odrušené

1.6. Prípoj stlačeného vzduchu REMS Tiger pneumatic
 Požadovaný prevádzkový tlak  0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Spotreba vzduchu pri chode naprázdno 1,6 m³/min (56 cf/min)
 Spotreba vzduchu pri plnom zat’ažení   1,3 m³/min (46 cf/min)
 Svetlost’ hadice   12 – 13 mm (½")
 Nastavenie olejničky   6 – 7 kvapiek/min

1.7. Rozmery
 REMS Tiger  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger pneumatic  445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger 22 V VE REMS Tiger 22 V VE REMS Tiger

(s akumulátorom)  405×83×230 mm (15,9"×3,3"×9,1")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0“) 
 REMS Cat VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Cat 22 V VE

(s akumulátorom)  405×83×205 mm (15,9"×3,3"×8,1")

1.8. Hmotnosti
 REMS Tiger    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger pneumatic    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Tiger 22 V VE, bez aku   2,3 kg (5,1 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Cat 22 V VE, bez aku   2,3 kg (5,1 lb)
 REMS Akumulátor Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah  0,8 kg (1,8 lb)
 REMS Akumulátor Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah  1,1 kg (2,4 lb)
 Vodiaci držiak ⅛" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Vodiaci držiak 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Vodiaci držiak 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Informácie o hluku
 Hodnota úrovne akustického tlaku LpA

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Hodnota úrovne akustického výkonu LWA Hodnota úrovne akustického výkonu LWA Hodnota úrovne akustického výkonu L
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Kolísavosť K    3 dB(A)

1.10. Vibrácie
 Hmotnostná efektívna hodnota zrýchlenia:
 všetky šabľové píly REMS
 rezanie predpätých dosiek  18,3 m/s²  K = 3,3 m/s²
 rezanie drevených trámov  28,3 m/s²  K = 2,4 m/s²

 Udávaná hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmeraná na základe normo-
vaných skúšobných postupov a môže byť použitá pre porovnanie s iným 
prístrojom. Udávaná hodnota emisnej hodnoty kmitania môže byť tiež použitá 
k úvodnému odhadu prerušenia chodu. 

UPOZORNENIEUPOZORNENIE   
 Emisná hodnota kmitania sa môže v priebehu skutočného použitia prístroja od 

menovitých hodnôt odlišovať, a to v závislosti na druhu a spôsobe, akým sa 
bude prístroj používať. V závislosti na skutočných podmienkach použitia 
(prerušovaný chod) môže byť žiaduce, stanoviť pre ochranu obsluhy bezpeč-
nostné opatrenia.

2. Uvedenie do prevádzky
2.1. Pripojenie k el. sieti
 Dodržte sieťové napätie! Pred pripojením REMS šabľovej píly alebo rýchlo-

nabíjačky skontrolujte, či napätie uvedené na výkonovom štítku zodpovedá 
sieťovému napätiu. Na stavbách, vo vlhkom prostredí, vo vnútorných a vonkaj-
ších priestoroch alebo pri porovnateľných spôsoboch umiestnenia sa elektrické 
náradie prevádzkuje s pripojením na sieť len cez prúdový chránič (spínač FI), 
ktorý preruší prívod elektrickej energie, hneď ako prekročí hodnota zvodového 
prúdu k zemi 30 mA na dobu 200 ms. 

 Akumulátory (obr. 1 (13))

Hlboké vybitie podpätím
 Pri lítiovo-iónových akumulátoroch nesmie dôjsť k nedodržaniu minimálneho 

napätia, pretože inak sa akumulátor môže poškodiť v dôsledku „hlbokého 
vybitia“ – pozrite si odstupňovaný indikátor stavu nabitia. Články REMS akumu-
látora Li-Ion sú pri dodaní prednabité na ca. 40%. Preto musia byť akumulátory 
Li-Ion pred použitím nabité a pravidelne dobíjané. Pokiaľ nebude tento predpis 
výrobcu článkov rešpektovaný, môže byť akumulátor Li-Ion vďaka hlbokému 
vybitiu poškodený.

 Hlboké vybitie skladovaním
 Pokiaľ bude relatívne málo nabitý akumulátor Li-Ion skladovaný, môže sa pri 

dlhšom skladovaní vďaka samovybíjaniu hlboko vybiť a tým poškodiť. Akumu-
látory Li-Ion musia byť preto pred skladovaním nabité a najneskôr každých šesť 
mesiacov dobité a pred opätovným zaťažením bezpodmienečne ešte raz nabité.
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deu EG-Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG übereinstimmt.
eng EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
eng Declaration of Conformity (UK)
We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2010/2617 (as amended)
and the directive 2019/1781/EU.
fra Déclaration de conformité CE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément 
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
ita Dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto descritto in “Dati tecnici” è conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
spa Declaración de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad única, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones 
de las directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
nld EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
swe EG-försäkran om överensstämmelse
Vi förklarar på eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” överensstämmer med nedanstående standarder i enlighet med bestämmelserna i direktiv 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
nno EF-samsvarserklæring
Vi erklærer på eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestemmelsene 
i direktivene 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
dan EF-overensstemmelsesattest
Vi erklærer på eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EC,  
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
fi n EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, että kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissä 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 
2019/1781/EU, 2009/125/EG määrättyjen standardien vaatimusten mukainen.
por Declaração de Conformidade CE
Declaramos sobre a nossa única responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as 
disposições da Directiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
pol Deklaracja zgodności WE
Niniejszym oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, iż produkt opisany w rozdziale „Dane techniczne“ odpowiada wymienionym niżej normom zgodnie z postanowieniami 
dyrektyw 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
ces EU-prohlášení o shodě
Prohlašujeme s výhradní odpovědností, že v bodě „Technické údaje“ popsaný výrobek odpovídá níže uvedeným normám dle ustanovení směrnic 2006/42/EC, 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
slk EU-prehlásenie o zhode
Prehlasujeme s výhradnou zodpovednosťou, že v bode „Technické údaje“ popísaný výrobok zodpovedá nižšie uvedeným normám podľa ustanovení smerníc 2006/42/EC,  
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
hun EU-megfelelősségi nyilatkozat
Kizárólagos felelősséggel kijelentjük, hogy a „Technikai adatok“ pontban említett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is előírják a következő szabványoknak 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
hrv Izjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovornošću izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnički podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC, 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
srp EZ deklaracija o usaglašenosti
Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je proizvod opisan u poglavlju „Tehnički podaci“ u skladu sa dole navedenim normama prema odredbama direktiva 2006/42/EC, 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
slv Izjava o skladnosti ES
Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehnični podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z določili direktiv 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
ron Declaraţie de conformitate CE
Declarăm pe proprie răspundere, că produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, în conformitate cu prevederile Directivelor europene 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
rus Совместимость по EG
Мы заявляем под единоличную ответственность, что описанное в разделе „Технические данные“ изделие соответствует приведенным ниже стандартам согласно 
положениям Директив 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
ell Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Δια της παρούσης και με πλήρη ευθύνη δηλώνουμε ότι το προϊόν που περιγράφεται στα “Τεχνικά χαρακτηριστικά” συμφωνεί με τα κάτωθι πρότυπα, σύμφωνα με τους 
κανονισμούς των Οδηγιών 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
tur AB Uygunluk Beyanı
“Teknik Veriler” başlığı altında tarif edilen ürünün 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sayılı direktif hükümleri uyarınca 
aşağıda yer alan normlara uygun olduğunu, sorumluluğu tarafımıza ait olmak üzere beyan ederiz.
bul Декларация за съответствие на ЕО
Със следното декларираме под собствена отговорност, че описаният в „Технически характеристики” продукти съответства на посочените по-долу стандарти 
съгласно разпоредбите на директивите 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
lit EB atitikties deklaracija
Mes atsakingai pareiškiame, kad skyriuje „Techniniai duomenys“ aprašytas gaminys atitinka toliau išvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG direktyvų nuostatas.
lav ES atbilstības deklarācija 
Ar visu atbildību apliecinām, ka “Tehniskajos datos” aprakstītais produkts atbilst norādītajām normām atbilstoši direktīvu 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 
2019/1781/EU, 2009/125/EG prasībām.
est EÜ vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et „tehniliste andmete“ all kirjeldatud toode on kooskõlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sätetele.

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022, EN 62841-2-11:2016 + A1:2020, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021, 
IEC 61000-3-3:2013+ A1:2019 + A2:2021, EN 62233:2008

REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter Straße 83
71332 Waiblingen
Deutschland 
  Dipl.-Ing. (DH) Arttu Däschler
2024-03-25 Manager Design and Development


